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OCOBJUBOCTI BIITBOPEHHS CTPATETT HETATUBHOI BBIYJIMBOCTI
B IEPEKJIAJIAX AHIVIOMOBHUX JAIJIOBUX JIUCTIB YKPAIHCHhKOIO MOBOIO

Cmammio npucesiueHo ananizosi 0cobaugocmell NePekIadaybKo2o GI0OMBOPEHH S 8 YKPAIHCOKUX OLI08UX TUCMAX CIMPa-
mezili He2amueHOI GEIUAUBOCHI, WO BUSHAYAEMBCA AK BGIUIUBICIb NOWAHY U 3MEHUEHH MUCKY Ha adpecama. Mema
cmammi noiseac 8 aHaisi 0cooIusocmell 8i0MEopenHs cmpamezitl HeeamueHoi 88IYIUBOCNE 8 NEPEKIAVAX AHSTOMOBHUX
OIIOBUX TUCMIB YKPAIHCHKOIO MOBOI0 3 027150 HA WIISIXU ONMUMI3ayii 0L1060i MidcKyibmyprol e3aemodii. Peanizayis
Memu nepedbavac po3e sI3aHHs HU3KU 3a60aHb.

1) ioenmucpixysamu mapxepu cmpameziii He2amueHOoI 86IUIUBOCI 8 AHSTOMOGHUX OLIOBUX TUCAX,

2) suasumu 0coonusocmi nepexiady makux MapKepie yKpaincbKoo Moo,

3) cucmemamu3sygamu nepexiaoayvki mpancgopmayii, 3acmocosani nio yac 6i0MEopeHHs: Cmpameziii He2AdmugHoi
66IUIUBOCMI 8 YKPAIHCOKOMOGHUX NEPEKNA0AX,

4) eusHauumu pigeHv YCNiUHOCMI 3ACMOCOBAHUX MPAHCHOpMayiil 015t ONMUMI3aYii OLN080I MIdICKYIbIYPHOL 63AEMO-
0l 3 021510y HA BUOKPEMILEHHS. IHMEHCUPDIKamopis i Oe-iHMmeHCUpIKamopie HecamueHoi 66IUIUBOCI.

Jlocnioocennst OiiuL10 maxKux OCHOBHUX BUCHOBKIG. Kiouosumu mapkepamu He2amuerol 8iuIU80Cmi K 68IUIUB0CTII
3MEHWeH s MUCKY Ha adpecama Oil08020 TUCHYBAHHS GUABIEH] XeOxCl Ul iMnepconanizayis. Y cmammi ioenmugbikosani
2pynu mpancgopmayiti, wo, 3 00H020 60KY, PyHKYIOHYIOMb K iIHMeHcupixamopu, a 3 iHuo02o0, — K de-iHmeHcugikamopu
He2amuenol esiunueocmi. Jo de-iHmeHCcUpikamopie He2camuerol 66IUIUBOCI HALEHCUMb CUHMAKCULHA MPAHCHopMayis
ONnyuerHst 8 YKpaincokomy nepexiaoi xeddcie would, rather, can / could ma mimicamopis please, less than mowo, nasis-
HUX 8 AH2JIOMOBHOMY mekcmi-oicepeni. Ak inmencugpixamop cmpameziii HeeamusHoi 68IUIUBOCE [0eHMUPDIKOBAHO CUH-
MAKMUKO-2PAMAMUYHY Mpancoopmayito 080CKIA008UX pedeHb HA 0OHOCKIAO08i — 03HAUeH0-0c00086i 1l 0e30c00086i, o
cnpuse imnepconanizayii cyo’'exma Oii 6HACIIOOK 8Mpamu HOMIHAMUBHOIO OOUHUYEIO HA 11020 NO3HAYEHHs no3uyii ¢ppa-
308020 cyb ’ekma Ui OuCmanyito8ants  maxuii cnociod 6io éracuux 0iu. Obudsa euou mpauncgopmayiti OOGTPYHMOBYIOMbCA
6 npayi AK mpancgopmayii 3 npazMamuiHuUM KOMROHEHMOM, OCKIIbKU IXHE 3ACMOCY8ANHA CNPUSE NEGHOMY 8APIIO6AHHIO
Ha PIGHI IHMEHCUBHOCTIE NPASMAMUYHUX HeeamusHo-esiuusux cmpameeii. Ceped mpancgopmayii popmanbHo2o naamy,
Wo He 8NIUSAIOMb HA NOCIAONEeHHA ab0 NOCUNeHHs cmpamegitl He2amusHol 86IYIUEOCH, BUOKPEMIIEHI: epaMamuyna
mpancghopmayis HacmuHoMOBHOI nepekame2opu3ayii, 1eKCUKO-CeManmuyHa mpaucopmayis cenepanizayii, mpauncgop-
Mayis 000a6anHs, MpaHcno3uYii ma mMooynayii.

Ilepcnexmugoio 0ocnidocenns 86auaemo ananiz ocobaugocmer NepPeKIAdaybKo20 8iOMBOPEHHs 8 YKPAIHCbKUX nepe-
K1A0ax aneioMo8HUX OLI0BUX AUCNIE CIPame2ill NO3UMUBHOT 86IUAUBOCHII.

Knrouosi cnosa: necamusna 66iuugicms, iIHMeHCUDIKAYIA 68IUIUBOCTMI, Oe-IHMEHCUDIKAYIA 68IUIUBOCTI, NePeKId-
dayvra mpancgopmayis.
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SPECIFICS OF RENDERING THE NEGATIVE POLITENESS
STRATEGIES IN THE TRANSLATIONS OF ENGLISH-LANGUAGE
BUSINESS LETTERS IN UKRAINIAN

The article deals with the analysis of rendering the strategies of negative politeness defined as the politeness of
respect and mitigation of imposition in the Ukrainian translations of the English based business letters. The aim of
the article is to analyze the means of rendering the strategies of negative politeness in Ukrainian translations, viewed
as the ways to optimize business intercultural interaction. The aim is realized in a number of tasks, i.e. (1) to identify
the markers of negative politeness strategies in the English-language business letters, (2) to reveal the features of the
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translation of such markers into Ukrainian; (3) to systematize the translation transformations applied by rendering
the strategies of negative politeness in Ukrainian-language translations; 4) to determine the level of success of the
applied transformations for optimizaton of business intercultural interaction while scrutinizing thee intensifiers and de-
intensifiers of negative politeness. The study led to the following main results. Hedges and impersonalization have been
identified as the key markers of negative politeness — the politeness of reducing pressure on the recipient of business
correspondence. The article has identified groups of transformations that, on the one hand, function as intensifiers
and, on the other hand, as de-intensifiers of negative politeness strategies. De-intensifiers of negative politeness
include the syntactic transformations of omission of hedges in the Ukrainian translations such as would, rather, can /
could and mitigators please, less than, etc., available in the English-language source text. The syntactic-grammatical
transformation of a two-member sentence into a two-member sentence — definite-personal and impersonal sentences —
has been identified as intensifiers of negative politeness strategies. Both types of transformations are substantiated in
the paper as transformations with a pragmatic component, as their application contributes to a certain variation in the
level of intensity of pragmatic negative politeness strategies.

Among the transformations of the formal plan that do not affect the weakening or strengthening of negative politeness
strategies, the following are distinguished: grammatical transformation of parts of speech recategorization, lexical-

semantic transformation of generalization, transformation of addition, transposition and modulation.
The prospect of the study is the analysis of the specifics of rendering the strategies of positive politeness in Ukrainian

translations of the English-language business letters.

Keywords: negative politeness, intensification of politeness, de-intensification of politeness, translation transformation.

[ocTranoBka mnpobiaemu. BuueHHs crpareriit
BBIWINBOCTI y MIXKKYJIBTYPHOMY aCIIEKTi € IPiOpUTET-
HUM HalpsiMOM MParMaTiHIBICTUYHUX JOCHIPKEHb
npotsaroM octaHHiX 30 pOKiB, OCKUIBKH IO3BOJISE
BHSIBUTH 1 MTOSICHUTH BiIMIHHOCTI y KOMYHIKaTUBHIN
MOBEIHLI MPEACTABHUKIB PI3HUX AIJIOBUX KYIBTYP,
y TOMY 4YHCIi BHCOKOKOHTEKCTYaJlbHHX, 1O SKHX
HAJIC)KHUTh YKpAiHChKa, 1 HU3bKOKOHTEKCTYalbHHX, 3
SIKUMH aCOITIIOIOTHCS aHTIIOMOBHI Kpainu (CeprieHko,
2014:203).3a3BH4aii BBIYWIMBICTE yCBIJOMITIOETHCS SIK
comiansHa HopMa (C. I, P. Yorc, b. Xim, [Ix. [nen),
y pakypci makcuMm crinkysanss (I1. I'paiic, P. Jlakodd,
k. Jliu), sk 3aXUCT 0Oiuyusi — BIACHOTO 1 1HTEp-
axranTa (I1. bpayn 1 C. JleBiHCOH), SIK JOTpUMaHHS
koHTpakTy crinkyBaHHs (b. ®@peizep i B. Hoynen).

Y mocmimkeHHI MU JOTPHUMYEMOCS IPYToro i3
3a3HaYCHMX IIIXOMIB, OCKUIBKH IS 3aBJaHb Iepe-
KJIaay ITOBOi KOPECTIOHICHIII BaXKIIMBO PO3MEXK-
OBYBAaTH JBa THITU NOOANCAHL OOIUYYSL: NO3UTHUGHE
0bnuyysl, sIKe € TIOXITHUM BiJl OaXkaHHS CripuiMaTucs
1 OITIHIOBATHCS SK COIliajibHa 0COOUCTICTH (Y pakypci
Oi3HEeC MUCTYBaHHS — SIK JTOOPO3WWIMBHNA TApTHED)
1 HecamueéHne o006auyys, TOB’fA3aHE 13 OaXKaHHAMU
3aXMCTUTH BJIACHY KOMYHIKaTHBHY aBTOHOMito. Bin-
MOBIIHO JIO JIBOX THUIIB OOJIMYYs MOBI[ peaji3yroTh
cTparerii MO3UTHBHOI 1 HETATHBHOI BBIYWIMBOCTI.
HeraruBHa BBIWIMBICTH SIK BBIWIMBICTH TOIIAHH 1
3MEHILEHHS THCKY Ha afpecara € OlIbII HOMHUPEHO0
y IUTOBUX JIMCTax, IO 3yMOBIIOE BHOIp CTparerii
TaKo1 BBIWIMBOCTI sIK 00’ €KTY AocmimkeHHs. HaykoBa
AKTyaJbHICTh CTAaTTi 3yMOBJICHA BIJICYTHICTIO y TIepe-
KJIQZI03HABCTBI TIpalb, MPHUCBAYCHUX BiATBOPEHHIO
CTparerii HEraTMBHOI BBIWIMBOCTI y TepeKiIamax
I1JI0BOTO MOBJICHHSI.

Merta craTTi — IpoaHanizyBaTu 0COOIUBOCTI BiJl-
TBOPEHHS CTpaTeriii HeraTUBHO1 BBIWJIMBOCTI B Iepe-
KJIaZiaX aHIJIOMOBHHX JIJIOBUX JIMUCTIB YKPATHCHKOIO

MOBOIO 3 OIVISIIY HA HUISAXH ONTUMI3AIlT AUTOBOT MiXK-
KyIbTypHOi B3aeMomii. Peamizariss MeTn nepenbadae
PO3B’sI3aHHS HU3KH 3aB/IaHb!

1) inenTudikyBaTn Mapkepu CTpaTerii HeraTHB-
HOI BBIWJIMBOCTI B QHIVIOMOBHUX JIIJIOBUX JICTAX;

2) BUSIBUTH OCOOJMBOCTI TIEpeKJIaay TaKuX map-
KepiB YKpaiHCHKOIO MOBOIO;

3) cumcreMaTu3yBaTH NepeKiIamalbki TpaHchop-
Marlii, 3aCTOCOBaHi TiJ] 4ac BIATBOPEHHsS CTpaTerii
HETaTUBHOI BBIWIMBOCTI B YKPaiHCBKOMOBHUX IEpe-
KJIa/1ax;

4) BU3HAYUTH PiBEHH YCIIIIHOCTI 3aCTOCOBAHHX
TpaHcopManid AN ONTHMI3aIlil M1IT0BOT MiKKYIhb-
TYypPHOI B3a€MOII.

Marepiasiom nocCHipKeHHsS 00paHO Kopmyc i3
20 aHDTMCHKUX JUTOBUX JIUCTIB 1 iXHIX MepexiajiB
YKpaiHCHKOIO MOBOIO, L0 MICTATHCS Y MIPyYHHUKAX 1
MMOCIOHMKAX 3 AIJIOBOI aHIVIIMCHKOT MOBH.

AHadi3 ocTaHHiX aocaimKeHb i myOmikamiii.
TeopeTndHe miATPYHTS CTATTI BKIIIOYAE JTOCITIHKEHHS
3 Teopii 0OMMYYS 1 BBIYIIMBOCTI, TAXOAH 10 YCBIIOM-
JICHHS JIIIOBOTO JUCKYPCY, 8 TAKOX Cy4acHi kinacudi-
KaIii nepeknananpkux Tpanchopmarii.

LleHTpanbHUM MOHSATTSAM TEOpii BBIWIMBOCTI, Ha
SIKOMY 0a3yIOThCS CTparerii HEeraTWBHOI 1 MTO3UTHB-
HOI BBIWIMBOCTI, € IOHATTH 00AuYYs K IMO3UTHBHOI
couianbHOi IHHOCTI, MyOIiYHOro 00pa3y JIIOIUHH Y
MOETHAHHI 3 OUiKyBaHHSIMH I[OJI0 CXBAJICHHS TAKOTO
00pa3y 3 OOKy COIliyMy, III0 Peati3y€eThCs 1 MiITBEP-
JUKYETBCSI Yepe3 BIATIOBIAHY KOMYHIKAaTHBHY ITOBE-
niaky (Goffman, Yule, Spencer-Oatley, Kravchenko).

I1. Bpayn i C. JIeBiHCOH pO3DIISIIAl0Th KOHIETIIIIFO
o0uYsl 3 TOUKHM 30py OanaHcy MiK 30MMKEHHIM
Ta JUCTAHI[IOBAHHSAM, TOOTO SIK 30JI0TY CEPEIUHY
MIX MparHeHHsIM CBOOOIMU Jifi 1 CXBaJICHHSIM CBOIX
I 1 miHHOCTEH 3 60Ky comiymy (Brown, Levinson,
1987: 62). HeratueHa BBIWIMBICTE, HA MapKepax sKol
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c(hOKyCOBaHO Iie TOCIiIKECHHS, CIPSIMOBaHa Ha Tep-
M 13 3a3HAaYCHUX BEKTOPIB 3[iHICHEHHsS] KOMYHIKa-
TUBHUX JiH: CTBOPEHHS JAMCTAHIIII, KA pealli3yeThCs
JHTBICTHYHUMH 3aC00aMH YXHIIBHOCTI 1 BBIWINBOTO
ecumMismy (op. cit: 129). JlecsaTts cTpareriii HeraTus-
HOI BBIWINBOCTI, iIeHTH(ikoBaHI HayKoBIsMU (ibid.),
MOXHa, Ha Halll O, 00’ €qHaTH y 7 0a3UCHHX CTpa-
TeTiH, a came: Oy/b KOHBEHLIIHHO YXHIILHUM (1HTETpy€
3a CBOIM 3MICTOM IIEpIy, IPYyTy i YeTBEPTY cTpare-
Tii; iMIepcoHaizyit agpecanTa i aapecara (MOeaHYE
CBhOMY 1 BOCBMY CTparerii); Koju 3000B’sI3y€ll CITiB-
PO3MOBHHMKA, BHCIOBIIOBATHCA Tak, HiOM mie TOOI
pOONATH MOCIYTy; HOMiHaNi3yH (BXKWBail repyHIii
1 IMCHHUKH 3aMiCTh Ji€ciiB); OyAb NECHUMICTHUHHUM;
JIEMOHCTpPY# IMoBary A0 chiBOeCiHHKA; BUOaJaics.

s BUpimIeHHS 3aBIaHb HAIIOTO JIOCIIHKCHHS
BUKOPUCTOBYBajlacs  THUIOJOTisS  IEpeKIafalbKuX
TpaHcdopmaltiii, 3aporoHoBaHa yKpaiHCHKOIO IO CIi -
auuero O. O. CeniBaHOBOIO, sIKa BUALISIE: HOPMaNIbHI
TpaHcdopmallii, Mo He BIUTUBAIOTH 32 MOTU]IKAIiI0
3MICTY Y IITbOBOMY TEKCTi MOPIBHSIBHO i3 TEKCTOM-
JoKeperroM;  (GopMaTbHO-3MICTOBHI — TpaHchopMmartii,
SIKI IPEACTABIIECH] ONMHUILIMU SIK AEHOTAaTHUBHOTO, TaK
1 KOHOTaTHUBHOTO PIBHIB 1 MepeadavatoTh 3MiHy GopMu
1 MoanQiKalilo 3MiCTy, 3yMOBJIEHY CHELU(IKOI0 MOB-
HUX CHUCTEM OPHTIHAJIBHOIO 1 MEPEKJIaJHOTO TEKCTY
Ta KOHTEKCTYaJIIbHUMHM YHM TpParMaTHYHAMH YHWHHU-
kamu (CemiBanoBa, 2012: 461); dopmabHO-3Mic-
TOBHI TpaHchopMaii 3 IparMaTAYHUM KOMIIOHEHTOM.

3Bakaroy Ha Te, L0 BIATBOPEHHS CTpaTeriit
BBIWIMBOCTI BUBUAETHCS Y crienupivuHiil cepi aino-
BOTO CITUJIKYBaHHS, HA OCOONMBOCTI BUKOPHCTaHHS
TepeKIaganbkux TpaHnchopMalliii BIUTMBAIOTh KOH-
CTUTYTHBHI PUCH JIOBOTO AMCKYpcy. OTXe, TpeTiM
pPaKypcoM JOCHiKEHb, 10 CTAHOBJISITH TEOPETHYHE
MiATPYHTS Wi€l CTaTTi, € mpai, 1o (GoKyCyloThCs Ha
0COOJMBOCTSAX [IIOBOTO TUCKYPCY SIK IHCTHUTYIiH-
HOI cdepr CHUIKYBaHHS, IO Y 3apyOLKHHX JOCIHI-
JDKEHHAX TO3HAYeHUH TakoX MOHATTIMH workplace
interaction abo discourse in work-related settings
(Sarangi, Roberts, 1999).

30KkpeMa, BaXJIMBUM JUIs BHUpIIICHHS 3aBIAHb
JOCHIJKEHHSI € YCBITOMIJICHHSI A1JTIOBOTO IUCKYPCY SIK
LIJIECTIPSIMOBAHOI 1HCTUTYLIHHOI CTaTyCHO-POJIBO-
BOi KOMYHIKaTHBHOI IisSIBHOCTI, IO TIOITHPIOETHCS
HE JIMIIEe Ha 1HTEpakKIilo y MekaxX IEeBHOI OpraHiza-
1ii abo CTPYKTypH, ane i Ha KOMyHIKaTUBHI 3B’ A3KH
MiX opraHizalisiMu abo opraHizamisiMi Ta OKPEMUMH
iHAMBiTaMu, 10 0a3yeThCs HAa HOPMax 1 MpaBHiIax
CIIKYyBaHHS, MPUHHATHX Y IUIOBOMY CITIBTOBapH-
cTBi. Jl0 KOHCTHUTYTHMBHHX AHCKYPCOTBIpHHUX OCO-
OnMMBOCTEH TaKOTO AHCKYpCYy HAyKOBII BIIHOCSTH
CTaOUIBHICTD, TPAAULIAHICTh, CTAHJAPTHU30BAHICTS,
TOYHICTh, 00 €KTUBHICTh, KOHKDPETHICTh, JIaKO-

HIYHICTh, BIJICYTHICTh OOpa3HOCTI W EMOIIHHOCTI
(Alatalo, 2006; Bargiela-Chiappini et al., 2007).

3 omsiny Ha Te, 110 cepel LIHHOCTeH A1JI0BOro AnC-
KypCy NPOBITHUMHU € CTBOPEHHS IUIOBUX a00 mapT-
HEPCHKUX BITHOCHH, aJleKBaTHUI TepeKsag cTpare-
i HeraTUBHOT BBIYWIMBOCTI K BBIWIMBOCTI IOIIAHU
1 3MEHILIEHHS TUCKY Ha MTAPTHEPIB € OJHIM 13 3aC00iB
ONTHUMI3aIii MIKKYJIETYpHOI IUJTOBOI KOMYHIKaITii.

Buknag ocHoBHoro marepiaay. Sk Mapkepu
HETaTUBHOI BBIWIMBOCTi, IO NOTPEOYIOTh TMepe-
KJIaJalbKoOro aHajizy 3auis iXHBOTO ONTHMAIBHO
a/IeKBaTHOTO BIATBOPEHHS B YKPaiHCHKUX IEpeKia-
JaX, y CTarTi iAeHTH(IKOBaHI HACTYIIHI: OIXHOKOM-
MOHEHTHI 1 PO3TOPHYTI XEemKi, IMIEepCOHAai3allis,
MIACUBHUM CTaH, 3aCO0M reHepaizaiii.

[lig yac BiATBOpEHHS KOHCTPYKLIH, sIKi MICTATh
XeJKi, BKUBAHHSA SIKMX y TEKCTi aHIJIOMOBHOTO OpU-
TiHaJy peaji3oBye APYTy CTpaTeriro HeraTuBHOI BBiY-
JIUBOCTI — BUKOPHUCTAHHS 3aC00iB YXWICHHS, OTHIEIO
3 HaWIOIIMPEHIMMX MepeKIalalbKux TpaHchopma-
il B ITbOBOMY TEKCTi € CHHTAaKCHYHA TpaHCpopMa-
LS OMYIICHHS XEIKY.

30KkpemMa, ONyIIeHHS Y HaBEJCHOMY HIDKYE TPH-
KJIa/11 XeJKy-MiTiraropy rather cupusie 3MeHIIEHHIO B
YKpaiHCEKOMY TIepeKIIajli CTyIeHIO HETaTHBHOI BBiU-
JIMBOCTI, OB’ SI3aHOIO 13 3MEHIIEHHIM THCKY Ha aJpe-
cara, MOpiBHIHO 13 TEKCTOM aHITIOMOBHOTO OpUTiHAIY.

1 rather think it is hopeless — A esadicaro, wo ye
oesnaditino (Kpasuenko, 2008: 32).

OnymeHHs XemKy — MOJAIBHOTO JlieciioBa would
30aTHE NEPETBOPUTH HETaTUBHO-BBIYIMBE MPOXAHHS
Ha TMPSMUN TUPEKTHBHUN aKT (MITITOBAaHUH XeKeM
6y0b nacka), O MOXKe OyTH MPOITIOCTPOBAHO HaBe-
JEHUMU HUK4e (parMeHTaMu.

Please would you return the whole consignment to
us — byow nacka, nosepnime nam ecio napmiio (Kpas-
genko, 2008: 32).

Would you kindly excuse this error — Byow nacka,
subaume yio nomuaxy (Kpasuenko, 2008: 32).

30KkpeMa, y HaBeJCHHX BHIIE TPHUKIAIax yKpa-
THCBKOTO TIEepeKIIaJly 3acTOCOBYETHCS CHHTAKCHYHA
Tpancopmarisi  ONMyIIeHHS  XeKa-MiTiratopa
would — oTxe, 3aCTOCOBYETHCSI MOBJICHHEBUM aKkT
NpSIMOTO TUPEKTHUBY, SKWH, BIANOBIAHO OO MOCTYyJa-
TiB Teopii BBIWIMBOCTI, € aKTOM 3arpo3u OOIUYYIO
aapecara. [HII Xemki eKBIBAJICHTHO BiATBOPEHI
y MUTBOBOMY TEKCTi 3a JOIOMOTOI0 TpaHChopMa-
i momaBauHs Please — byov nacka i CHHTaKCHIHOT
3aMiHH TIpUCIIBHUKA kindly Ha CIOBOCIONYYEHHS-
BCTaBHY KOHCTPYKULI€IO hy0b aacka, i3 4aCTHHOMOB-
HOIO MePEKATErOPU3aIIi€0 MPUCTIBHUKA.

Haromicth y HaBemeHOMy Hmk4Ye (parMeHTi
YKpalHCBKOTO TepeKiany iAeHTH(IKOBaHO CHHTAaK-
CHUYHY TpaHC(OPMAIIif0 OMYIIEHHS MiTiratopa please

170

AxTyaspHI TMTaHHS TyMaHITApHUX HayK. Bum 47, Tom 1, 2022



Aasnposa T. OcobAmMBOCTI BIATBOPEHHSI CTPATET1V HETATUBHOL BBIYAMBOCTI B IIEPEKAIAAX AHTAOMOBHWUX..

000000000000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000cscsesesesesssssscscscscsesnsosnsse

SK OFHOrO 3 0a3MCHUX MapKepiB HETaTHBHOI BBiY-
muBocTi. OCKIJIBKM Taka CHUHTaKCHM4YHAa TpaHcdop-
Mallisi IEBHUM YMHOM BIUTMBA€E, HA HAI MOV, Ha
ne-iHTeHcudikaIio B yKpaiHCHbKOMY TTepeKIIai Hera-
THBHOI BBIWIMBOCTI SK, HacaMmIiepea, BBIWIMBOCTI
TIOIIIaHH, i1 MOXHA BBaXKaTu (hOpMallbHO-3MiCTOBHOIO
TpaHC(HOPMALIEIO 3 MTParMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM.

Please accept our apologies for the inconvenience
caused — Ilputivime Hawi eubauenHs 3a 3a80awi
nespyunocmi (Kpasaenko, 2010: 304).

Please accept my sincere apology for missing my
deadline — Iputimims moi wupi eubauenus 3a Hedo-
mpumanusi  0b6ymogienozo mepminy (KpaBueHko,
2010: 304).

IHmmi Tparcdopmartii, 3a7isHI B yKpaiHCHKUX MEpe-
KJIATHUX BEPCisiX, HE BIUIMBAIOTH HA OCOOIMBOCTI
BIITBOPEHHS CTPATeTii BBIWIMBOCTI. 30Kpema, Iie
CTOCYETBCS CHHTAKCHMUHOI TpaHc(opMalii TpaHCIo-
3MLIT — 3MIHU MOPSKY CIIiB y MEPILIOMY BUCIOBIICHHI:
for the inconvenience caused — 3a 3a60ani He3pyu-
HOCmi; CHHTAaKCHYHHUX TpaHcopMalii OmyIIeHHS
3aiiMEHHUKA My 1 TOJaBaHHSI HOMIHATUBHOI OJMHMIII
00yMO61IeH020 Y TIOETHAHHI 3 MOIYJIAIIEI0 — JIOTid-
HUM PO3BUTKOM Yy HEpEKIaji 3MiCTy BUCIIOBJIECHHS, a
TaKoX 13 TpaHC(hOpPMAIlEI0 OMYIICHHS 3aiMEHHUKA
my: for missing my deadline — 3a nedompumans
00yMO8NIeH020 ~ mepMiHy;,  JNEKCHUKO-CEeMaHTHIHOI
Tparcdopmallii reHepaizaiii, a caMme 3aMiHU aHTJTiH-
CBKOI JiekceMu deadline Ha TO3HAYSHHS OCTATOYHOTO
TEPMiHY YKPaiHCBKOIO JEKCEMOIO MepMiH — ITHPILOO
3a 00CSITOM CBOTO CEMaHTHYHOTO 3HAUCHHS.

Otxe, Taki TpaHchopmarii, IO HE BIUIUBAIOTH
Ha 3MICTOBHHH 1 MparMaTHYHUN KOMIIOHEHTH TIepe-
KJIaay, KBamiikyeTbCs HaMH, BIAMOBITHO 10 HaBe-
neniii Bume knacudikanii O. O. CeniBaHOBOI, fK
¢dopmanbHi TpanchopMallii CHHTaKCHYHOTO 1 JIEeK-
CHKO-CEMaHTUYHOTO PiBHiB.

Ha meBHy ne-inTeHCH(IKAIiI0 HETAaTUBHOI BBIY-
JINBOCTI B YKPATHCHKOMY ITepEKIIali BIUTMBAE CHHTAK-
CHU4YHa TpaHc(opMallis OMyIIeHHs iHIIOTO MOJAllb-
HOTO0 Ji€cioBa can / could, mo € 3ac000M 3MEHIIIEHHS
THUCKY Ha ajpecara i MeBHOTO XEIKYBaHHS BHCIOB-
JICHHS B TEKCTI OpUTiHATY:

We can assure you that we are able to produce an
article of identical type and quality — 3anesusicmo
84C, WO MU MONCEMO BUSOMOBUMU BUPIO [0eHmuy-
Hoeo muny ma sikocmi (KpaBuenko, 2008: 32).

AmnanoriyHuM 00pa3zoM, (QyHKLiIO Je-iHTeHCcuQi-
KaTopa BUKOHYE B IHIIOMY (h)parMeHTi yKpaiHChKOTO
repekIanay TpaHchopMallisi OMYIICHHS XEmKy less
than, AKWiA B aHIIIHCHKOMY OpPHWTIHAIFHOMY IiJIO-
BOMY JIMCTi BHUKOHY€E (YHKLiIO MiTiraropa iHpopma-
1ii, acoIliHOBaHOIO 13 HEraTUBHUMH JUIs agpecara
MOB1JOMJICHHS KOHOTALlISIMU:

I am very sorry to learn that your experience
with our Customer Service Representative, was less
than adequate — Meni Oyosce wikooa, wo eaut 00c8io
pobomu 3 HAWUM NPeOCMABHUKOM CAYHCOU Nio-
mpumku Kaienmie 0y8 nedocmamuim (KpaBueHko,
2008: 32).

OxpimM OmymIeHHS XeKiB, B YKpaiHCHKUX Tepe-
KiagaxX igeHTH]ikoBaHa ITOCHUTh YacTOTHA 3aMiHa
JIBOCKJIAJIOBUX peYeHb Ha OHOCKIIA/IOBI, HAIPUKIIA],
Ha 03HAYEHO-0CO00BY CTPYKTYpYy (We can assure —
3anesusiemo sac) adbo 6e30cob0Be peucHHs (1 am very
sorry — Meni 0yoice wikooa).

Ha Biaminy Bim TpaHchopmariii oOImyIeHHs
Xe/DKIB B yKpaiHCRKOMY TepeKiali, Mo € 3aco00M
Jie-iHTeHcudiKallii crparerii HeraTUBHOI BBIWINBOCTI,
CHUHTaKTHKO-IpaMaTH4Ha TpaHcopMallis 3aMiHH
JBOCKJIAJIOBHX PEUCHB AHTJIOMOBHUX TEKCTIB-IKEPE
Ha OJHOCKJIAJOBI ¥ YKPATHCHKUX MUTOBUX JIUCTAX, Y
SIKUX, BIIIIOBIAHO, BIACYTHS HOMIHAIlISA CYO’ €KTY Iii,
BHUKOHYE MIPOTHJICKHY (DYHKIIIIO TOCUIICHHS HETaTHUB-
HOI BBIWIMBOCTI TUCTAHIIFOBAaHHS, OCKUIBKH CITPUSE
iMIepcoHanizamii cy0’ eKTy i3 3HIKEHHSM CTYICHIO
HMOro BiAMOBIAAIBHOCTI 3a BiIacH Ail.

LmocTpariiero Takoro nepeKiaganbkoro NpuioMy
iHTeHCH(DiKaIlii HEeTaTMBHOI BBIWIMBOCTI SIK BBIY-
JUBOCTI 3MEHINEHHS THCKY Ha ajapecara € TaKoXK
HACTYNHUH (parMeHT IiI0BOTO JIHCTA.

We are sorry we cannot be of service. — Ham
wKooa, wo mu He moxicemo 6ymu kopuchumu (Kpas-
genko, 2008: 32).

OKpiM CHHTaKTHKO-TpaMaTHYHOI TpaHChopMaIlii,
1110, 3BYKAIOUHW Ha BUIIIEBUKJIIA/ICHI MipKyBaHHS, KBaJTi-
(ikyeThCsl y cTarTi AK TpaHchopMalis i3 mparMaTHy-
HUM KOMITOHEHTOM, y HaBeIecHOMY (pparMeHTi HasiBHA
TaKOXK HH3Ka TpaHcopMaliil (opMaabHOTO TUIAHY,
0 HE BIUIMBAIOTH Ha BapilOBaHHA IHTEHCHBHOCTI
CTpaTerii HeTaTWBHOI BBIWIMBOCTI: TpaHchopMalris
YaCTUHOMOBHOI IIepeKaTeropusaii iMeHHHUKa service
Ha IPUKMETHHK KOPUCHUMY, CAHTAKCUYHA TpaHcop-
Mallis J0faBaHHSA 3’SCYBAJIBHOTO CIIONYYHHKA 140.

BucnoBku. KirouoBumMu Mapkepamu — Hera-
TUBHOI BBIWIMBOCTI $K BBIWIMBOCTI 3MEHIIEHHS
THUCKY Ha ajpecara iJOBOTO JINCTYBaHHS BHSBIICHI
XemKi 1 imMmepcoHamizamisi. Y crarti ineHTudiko-
BaHi rpynu Tpancdopmauild, 110, 3 OZHOTO OOKY,
(GYHKIIOHYIOTh SIK 1HTeHcH(iKaTopu i, 3 IHIIOTO,
K Je-iHTeHCU(IKaTopu HETaTHMBHOI BBIWIHMBOCTI.
Ho ne-iHTeHCH(]IKATOPIB HANEKUTh CHHTAKCHIHA
TpaHcopMallis OMyIIeHHS B YKpPaiHCBKOMY Iiepe-
KJIaJli XeIKIB 1 MITIraTopiB, HassBHUX y aHIJIOMOBHHUX
oinoBux smcTax. Sk iHTeHcH(ikaTop HeraTMBHOI
BBIWIMBOCTI 1IeHTH(IKOBaHa MepeKIaaalbka TpaHc-
(opmarrisi TBOCKJIAIOBOTO PEUYCHHS HA OTHOCKIIA-
JIOBE, II0 TPU3BOAUTH JIO TIEBHOI iMIepcoHai3allii
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cy0’exry aii. O6uaBa BUIM TpaHcopMalii oOorpyH-
TOBYIOTBCSI y TIpami sIK TpaHcopManii 3 mparMaTuy-
HUM KOMIIOHEHTOM, OCKUIBKH iXHE 3aCTOCYBaHH:I
CIIpHSiE BapifOBAaHHIO 1HTCHCHBHOCTI TparMaTHIHUX
HETaTMBHO-BBIWINBHX CTpPATETiil.

Cepen Ttpancdopmamiii GopmanbHOrO IUIaHY,

MogBosHaBcTBO. AlTepaTypO3HABCTBO

...............................................................................

TpaHc(hopMaIlisi YacCTHHOMOBHOI TMepeKaTeropusa-
1ii, JEKCUKO-CEMaHTU4YHA TpaHcQopMallii reHepa-
Jizarii, TpaHcopMaltis T0AaBaHHs, TPAHCIIO3MIIT 1
MOTYJISAITIT.

[TepcnekTBOIO TOCTIKEHHS BOayaeMo aHa-
73 0coONMMBOCTEH MeEpeKIaAabKoro BiATBOPEHHS

IO HE BIUIMBAIOTH HA MMOCHIJICHHS a00 MOCIabaeHHs
CTpaTerii BBIWIMBOCTI, BHOKpPEMJICHI TI'pamMaTH4Ha

B YKpalHCBKHX TNEpeKyIafiax aHIJIOMOBHHUX AiJIOBUX
JIMCTIB CTpaTeriii MO3UTHBHOI BBIWIMBOCTI.
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